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Прошло уже три столетия с тех пор, как возникли следующие правила.

Офис здравоохранения наделен столь обширными властными полномочиями, что это делает его одновременно полезным и авторитетным; им управляют подданные Республики, наиболее выдающиеся своей рассудительностью, достоинством и талантами; он располагает множеством должностных лиц, часть которых занята распространением распоряжений, а остальные — их исполнением. Описывая время от времени эти различные ветви, мы прольем много света на данный предмет.

Опыт показал, что в Османских владениях чума никогда не угасает полностью: поэтому неизменным законом для Магистрата Офиса здравоохранения является рассмотрение всей территории Османских владений и каждого зависимого от них государства как всегда подозреваемых в зараженном состоянии до такой степени, чтобы не принимать ни в какой части владений Республики, граничащих с ними или торгующих с ними, никаких лиц, товаров, животных или каких-либо иных предметов, прибывающих оттуда, без необходимого досмотра Офисом здравоохранения и предварительных очисток.

Чтобы объясниться, я предположу, что подозрительное судно, прибывающее из какой-либо шкалы Леванта, появляется в устье этих портов, и, описывая порядок, который соблюдается в отношении него, я покажу правила, применяемые ко всякому судам, прибывающему из любой точки мира, которое заражено или подозревается в этом.

Ни одно судно не может войти в эти порты, если оно не заходит в Истрия и не берет на борт лоцмана, или если при приближении к портам оно не ждет башен адмирала, чтобы те отбуксировали его. Эти должностные лица не подчиняются напрямую Магистрату, однако обязаны не пренебрегать ни одним из его правил, не смешиваться ни с каким судном, даже свободным или получившим очистку, иначе как с разрешения Магистрата; использовать смоленые канат или канаты при буксировке судов, дабы избежать всякого общения, и предписывать капитану каждого подозрительного судна поднимать на бизань-мачте особый сигнал; так что с помощью шпионов, которые постоянно находятся на высокой башне Сан-Марко для обнаружения приближающихся судов, такое судно немедленно распознается как подлежащее прохождению карантина.

Как только судно обнаруживается, Магистрат и все подчиненные ему должностные лица получают извещение; старший из них немедленно отправляет стража (чья очередь подошла), чтобы встретить его, подняться на борт и охранять его в течение срока карантина.

У Магистрата на службе состоит шестьдесят таких стражей, в обязанности которых по очереди входит либо подниматься на борт какого-либо корабля, либо отправляться в лазареты для наблюдения за очисткой товаров или надлежащим карантином лиц. В их общие обязанности входит следить за соблюдением всех правил, касающихся предосторожностей и очисток; их должность является чрезвычайно опасной и деликатной; они получают особое ежедневное жалование, выплачиваемое также лицами, имеющими отношение к судно или грузу, помимо ежедневного продовольствия, и они отвечают головой за любое нарушение правил, которому они позволят иметь место или к которому осмелятся приложить руку.

Затем страж отправляется навстречу судну; он либо встречает ее и поднимается на ее борт в открытом море на собственной лодке адмирала, если есть сомнения в том, что она может прибыть из зараженных мест; либо он ждет ее в тех водах, куда адмирал или его башни приводят ее для бросания якоря; причем места различаются в зависимости от различного размера кораблей или различных проверок, которым они подлежат: так, для судов очень тяжелых и глубоко сидящих в воде назначаются более глубокие каналы; для тех, которые прибывают из мест, которые, как показывают их патенты, были заражены, или на борту которых имеются какие-либо признаки чумы, назначаются более удаленные каналы, даже в двенадцати или четырнадцати милях от города; и в этом случае они охраняются государственными галерами или барками, вооруженными ополчением пропорционально числу судов, находящихся одновременно в этом карантине, или в соответствии с характером подозрений в отношении них, с тем чтобы не допустить никого в эти каналы и пресечь тайный вынос чего-либо из них.

Как только судно бросает якорь и оказывается под наблюдением стража, должностное лицо Магистрата (именуемое фанте) немедленно отправляется на борт, чтобы препроводить капитана с соблюдением предосторожностей Офиса здравоохранения к месту пребывания Магистрата на берегу для допроса.

У Магистрата имеется семь таких должностных лиц, называемых фанти; главой их является массаро, и в его обязанности входит сбор всех писем, прибывающих из подозрительных стран, а также их вскрытие и окуривание; ибо во время доставки капитана подозрительного судна на допрос он должен сдать все свои письма, и не только все те, что были доверены ему, но также и все прочие, находящиеся у каких-либо пассажиров или других лиц на борту. И в этом вопросе он обязан проявлять строжайшую бдительность, поскольку помимо особой заботы, требуемой для того, чтобы бумага не пропускалась без прохождения необходимых окуриваний, существует опасность, что в письмах могут содержаться образцы тканей или иные восприимчивые вещи, а следовательно, подлежащие очистке.



Обязанность этих фанти заключается в исполнении всех приказов, издаваемых Магистратом, поскольку никто другой не может их исполнять, и в наблюдении за всем, что касается обязанностей и предосторожностей Офиса здравоохранения, с той разницей между ними и стражами, что последние всегда рассматриваются как находящиеся в том же состоянии, что и судно, пассажиры или товары, которые они охраняют; тогда как фанти всегда держатся в чистоте и служат эскортом во всех случаях, нисколько не подвергаясь загрязнению.

Как только фанте прибывает к борту подозрительного судна на своей собственной лодке, капитан должен пересесть в свою лодку со своими матросами и держаться позади лодки фанте, которая всегда следует впереди на должном расстоянии, чтобы принуждать отворачивать все судов, которые они могут встретить по пути, и следить за тем, чтобы сама корабельная лодка не приближалась ни к какому судну и не приставала к суше ни на каком острове на пути к местам пребывания Магистрата на берегу, которые загорожены так, что хотя беседовать на расстоянии между новоприбывшими и теми, кто на берегу, можно, какое бы то ни было общение исключено; и как только капитан оказывается на берегу, его препровождают по охраняемой улице к месту, предназначенному для его допроса, представляющему собой огороженное со всех сторон пространство, где судебным писарем Магистрата (должностным лицом, специально назначенным для этого дела) он допрашивается из окна на должном расстоянии.

Опрос касается в особенности того, откуда прибывает судно и за какое время; из здорового ли или подозрительного места; какого рода у него было плавание; в каких местах оно останавливалось и было ли в них допущено к общению или нет; встречало ли оно какие-либо судов в море, откуда они и было ли у него с ними общение. Запрашивается численность его экипажа и пассажиров; были ли они всегда здоровы во время плавания или кто-либо из них отсутствует; каков груз оно везет и в каком количестве; весь ли он из одного места или из многих; и наконец, наблюдалось ли им в отношении здоровья в каких-либо частях вздутия, с указанием на то, что он должен предъявить все имеющиеся у него бумаги и письма.

Первыми на месте досматриваются патенты или свидетельства о здоровье, чтобы сличить с ними факты, изложенные при допросе, и в особенности количество лиц, находящихся на борту судна. Это считается настолько существенно необходимым и имеющим такое значение, что если какое-либо судно прибудет без него, даже если оно прибыло из места абсолютно свободного и даже из окрестностей, оно либо вообще не будет допущено, либо ему не будет разрешено никакое общение иначе как после строжайшего карантина.

Если патенты окажутся дефектными и будут указывать большее или меньшее число лиц, чем записано при допросе, капитан должен самым очевидным образом доказать либо бегство, либо смерть, и в особенности состояние того лица, которое отсутствует; точно так же он должен предъявить особые патенты; и с помощью свидетельских показаний при допросе и других доказательств того же рода он должен доказать, из какого места он взял лицо, оказавшееся сверх числа, указанного в упомянутых патентах; поскольку в первом случае может оставаться сомнение в том, что недостача произошла вследствие смерти от заражения или бегства в неназванные места, а во втором случае следует учитывать, что возможно, что лицо, превышающее число, указанное в патенте, было принято с какого-либо подозрительного судна или из зараженного места.

Помимо этих патентов, капитан должен также дать четкий отчет обо всем своем грузе, как о его качестве, так и о количестве; что называется подачей манифеста; из чего обнаруживается, не были ли какие-либо товары привезены из подозрительных стран, в каковой ситуации капитан должен доказать, что в том месте они прошли необходимую очистку. Посредством манифеста также собираются сведения о том, какой именно карантин может быть надлежащим для заразных грузов разного рода, и отдаются распоряжения о выгрузке тех, которые по своей природе не вызывают подозрений.

Здесь уместно заметить, что этот порядок допроса и сличения выполняется в отношении каждого судна, прибывающего в эти края, поскольку все они рассматриваются на положении подозреваемых (хотя бы таковыми и не были), до тех пор пока посредством согласованности, полученной из вышеупомянутых расспросов, не будет достигнута уверенность в их состоянии: и до этого они не могут иметь никакого общения вообще; а поскольку сама суть этого важнейшего дела зависит от честности и добросовестности, каждый капитан признается виновным в государственной измене за любое искажение фактов в своих показаниях при допросе или любую фальсификацию своих доверительных документов; за этим пунктом следят с предельным вниманием и заботой.



По окончании этих изысканий, если судно действительно прибывает из свободного места, оно объявляется свободным; если из подозрительного, капитан препровождается обратно на свой корабль с теми же предосторожностями, которые применялись при доставке его на берег.

И поскольку страж уже находится на его борту, он приступает к исполнению своих функций: Во-первых, он составляет отдельный список с указанием числа, имен и фамилий всех лиц на борту; Во-вторых, другой список всех вещей, принадлежащих каждому лицу, отличая те, которые предназначены просто для их личного пользования, от тех, которыми можно торговать; причем первые разрешается оставлять на корабле, когда кто-либо проходит карантин на борту вместе с экипажем, однако они должны выставляться на воздух и ежедневно перебираться; то же самое не разрешается в отношении товаров, которые все должны быть очищены в лазаретах. Оба эти свитка или списка направляются Магистрату; и после того, как утверждения капитана на его допросе полностью подтверждаются, отдается приказ о разгрузке корабля и перевозке товаров в лазарет; причем никогда не допускается ни того, чтобы какие-либо товары оставались на корабле для очистки, ни того, чтобы срок карантина для корабля начинался до завершения разгрузки.

Однако Магистрат, желая не стеснять торговлю больше, чем того требует общественная безопасность, различает товары, восприимчивые к заражению, и те, которые таковыми не являются: некоторые из них разрешается вывозить с корабля без прохождения каких-либо очисток, однако с помощью внешнего фанте, а также внутреннего стража; дабы под предлогом того, что вещи не заражены, не было выдано ничего требующего очистки; некоторые другие вещи также могут быть вывезены, но не с корабля, а из лазаретов; первое послабление даруется тем вещам, которые не подвержены заражению; второе — другим, которые, будучи свободными сами по себе, обернуты в не являющиеся таковыми чехлы, поскольку эти чехлы должны быть тщательно сняты подозрительными лицами и находиться на положении других подозрительных вещей.

Все остальное, что может вызвать подозрение, должно быть очищено в соответствии с правилами лазаретов.

Меры предосторожности применяются при перемещении вещей с одного судна на другое и при их перевозке; по каковой причине, поскольку это должно осуществляться исключительно предназначенными для этой цели лодками, называемыми пеате, они не могут подходить к борту судна без разрешения, а оно не дается до тех пор, пока не будет получена вышеупомянутая информация; а когда они подходят к борту корабля, никто не прикасается к грузу, кроме корабельного экипажа, при постоянном присутствии фанте вне корабля и стража внутри него, который ведет точную запись всего погруженного на них для передачи Магистрату. По пути в лазарет фанте эскортирует их с соблюдением надлежащих предосторожностей в сопровождении судового писаря или кого-либо из заинтересованных лиц и сдает их приорам лазарета, которые делают бастати ответственными за них, будучи назначенными для обращения с ними, и стража, который должен за этим надзирать, и направляет Магистрату отдельный список всего полученного для более тщательной проверки.

Бастати — это название, даваемое тем, кто вскрывает тюки с товарами, обращается с ними и пребывает среди них в течение всего времени, предписанного для карантина. Они выбираются заинтересованными купцами, чтобы те были уверены в их аккуратности. Но Магистрат требует, чтобы они были знающими людьми, и к ним приставляется страж, который следит за тем, чтобы очистки производились точно и чтобы интерес не приводил ни к какому нарушению правил. Они получают всё необходимое и ежедневную плату от купцов, и именно они подвергаются наиболее тщательному досмотру; ибо по следам, обнаруживаемым на них, можно узнать, чего следует опасаться; однако не в воле купцов назначать большее или меньшее число таковых; законы же предусмотрели, чтобы каждый бастазо служил для такого количества тюков, с каким он может аккуратно управиться за день.

Упоминалась транспортировка товаров в лазареты; то же самое относится и к лицам, которые находятся там со своими вещами для прохождения карантина и доказательства своего здоровья под присмотром другого стража; поскольку лишь редко разрешается (и то лишь какому-нибудь бедолаге) проходить карантин на судне из опасения, что ношеная или носимая одежда окажется недостаточно очищенной. Следует заметить, что каждое судно, имеющее на борту товары и пассажиров, должно иметь трех стражей: одного для корабля, одного для товаров и одного для пассажиров, наряду с помощью стольких других должностных лиц, что это может показаться тяжелым расходом; но если учесть, что это покрывается за счет товаров и что они продаются в стране, станет очевидно, сколь большая забота проявляется об общественной безопасности, которая ставится выше любых иных соображений.

Но все эти предосторожности должны завершаться в лазаретах, названных так от первоначального их назначения для выздоровления больных чумой, но заслуживающих ныне лучшего названия, поскольку они являются хранилищами общественной безопасности, в коих она осуществляет свои предосторожности. Они имеют двойное назначение: для раздельной очистки лиц и товаров в мирное время и для выздоровления больных заразными болезнями и очистки опасной домашней утвари во времена чумы; каковой цели служат также и другие островные места, разбросанные среди окружающих нас болот.

Первое, что следует рассмотреть в этих лазаретах, — это их расположение. Они не должны быть настолько близко к городу, чтобы создавать какую-либо опасность, и не настолько далеко, чтобы находиться вне поля зрения Магистрата и вне досягаемости всякого надлежащего снабжения и помощи.

В Венеции имеется два лазарета: Старый и Новый; первый находится на расстоянии двух с лишним миль, а второй — чуть более чем в трех милях от города. Каждый образует отдельный остров, не имеющий ничего смежного с ним и отрезанный от всякого общения. Каждый занимает большую площадь земли, обнесенную со всех сторон зданиями, омываемыми водами, которые служат стеной и стражей; они не имеют внешних проемов для выхода чего-либо наружу, ибо всё должно выходить через те же ворот, через которые оно вошло. Протяженность земли, на которой стоит первый, составляет сто пять геометрических шагов по пять футов каждый; ширина — восемьдесят пять; общая окружность — триста восемьдесят. Второй несколько больше, а именно: сто двенадцать в длину, девяносто два в ширину и четыреста четырнадцать в окружности. Строение каждого примечательно своей вместимостью, но гораздо больше — приспособлениями для удобства и безопасности. У входа находится дом приора, который всегда свободен, отделен от всякого места, принадлежащего к карантину, но устроен так, чтобы контролировать большую их часть. Остальное пространство занято либо зданиями для размещения пассажиров, либо большими дворами, окруженными открытыми навесами, под которыми товары выставляются на воздух и защищены от непогоды; либо большими навесами со всех сторон с каменными стенами, но с отверстиями вверху для пропуска воздуха, которые служат для той же цели. Больше всего в их устройстве восхищает то, что они разделены и подразделены на множество помещений для карантинов разного рода таким образом, что каждое имеет свой собственный вход, не создавая и не получая никаких неудобств от других, дабы предотвратить опасность любых сообщений; в чем и заключается самая суть регламентов. Что касается мест, предназначенных для приема лиц, то, во-первых, они отделены от каждого другого, которое служит для очистки товаров; и на то есть веские причины: ибо если бы владелец имел разрешение навещать свой груз во время его очистки, его приход мог бы стеснить или прервать ход мероприятий из-за его беспокойства о предотвращении любого ущерба товарам. Во-вторых, они также отделены друг от друга, хотя имеется большее или меньшее число смежных комнат для удобства большего или меньшего числа пассажиров, которые могут прибыть одновременно из одних и тех же мест, и все они имеют разные входы, разные лестницы и не имеют никакого общения. Навесы, ограждающие дворы, расположены так, что нельзя пройти из одного двора в другой, так как все ворота держатся закрытыми. Каждый из этих навесов завершается отдельным зданием для пребывания стража и бастати, которые заботятся о выставляемых под ним товарах. Большие навесы также имеют свои удобства, свое назначение и безопасность.

Товарам должно быть предоставлено достаточное пространство, чтобы они могли, не повреждаясь от погоды, продуваться воздухом и быть доступными для обращения с ними; лица также должны размещаться просторно, удобно, без смешения их большого числа или разнообразия их карантинов; представление о чем, пожалуй, лучше всего составить, учитывая, что старый лазарет, имея всего восемь мест для очистки товаров (каждое из которых подразделимо на множество других), может принять одновременно 6730 тюков товаров, прибывающих из различных мест. И если ограничиться лишь шестью различными карантинами, в кварталах, предназначенных для лиц (каждый из которых подразделяется на 13 комнат), свыше 294 человек могут быть легко и с удобством размещены там одновременно.

Новый лазарет более вместителен; он вмещает такое же количество тюков, но имеет чуть менее 200 комнат для пассажиров и порой предоставлял помещения для карантина 4000 солдат и 200 лошадей в те времена, когда он не был загроможден товарами.

Поскольку мне нет нужды вдаваться в большие подробности их описания, я перехожу теперь к формам, соблюдаемым в них.

В каждом из них надзирает должностное лицо, именуемое приор. Большое внимание уделяется его выбору: всегда избираются лица из сословия граждан, и он сменяется каждые четыре года; и никто никогда не может быть допущен к этой должности, если он имеет кровное родство или связь с кем-либо из должностных лиц Магистрата, либо заинтересован в каком-либо судне, либо имеет отношение к торговле любого рода. У него есть дом внутри ограды лазарета, как уже было сказано, в котором он обязан постоянно проживать, никогда не покидая его, за исключением единственного случая выполнения распоряжений Магистрата; оставляя тогда вместо себя подчиненного, именуемого субприором, который также является его помощником.

Они получают хорошее ежегодное жалование для достойного существования; законы суровы в том отношении, что, будучи столь хорошо обеспечены, они не должны иметь никаких вознаграждений, какие только можно вообразить, под каким бы то ни было предлогом, который мог бы искусить их алчность смягчить или обойти какую-либо из тонкостей очисток; и они не могут оставить эту службу, к которой приступают во времена не большей чрезвычайности, чем обычные законные предосторожности, даже в случае возникновения какой-либо чумы в городе.

Это единственные должностные лица, которые получают все приказы Магистрата, который (когда это необходимо) запрашивает их, а затем распределяет их между младшими должностными лицами для управления находящимися под их опекой и руководством лазаретами.

При избрании они дают поручительство в своем хорошем поведении и еще одно поручительство на тысячу дукатов в обеспечение интересов купцов, которые доверяют свои товары в их руки.

Хотя от них требуется предельная бдительность и усердие в соблюдении всех предписаний, их руки связаны во всех отношениях: они не имеют привилегии предоставлять работу кому-либо из членов своей семьи в лазаретах; они также не должны допускать рыбную ловлю в соседних каналах, дабы под этим предлогом не приближались лодочки и не предпринимались какие-либо опасные перемещения кого-либо; они не могут торговать ни в каком виде и ни с чем, что приносится в лазареты, или с кем бы то ни было там; они не должны допускать никаких сделок между лицами, находящимися в карантине, а также между ними и посещающими их должностными лицами; по каковой причине никакой маклер не может быть допущен, даже если бы у него был особый приказ; учитывая неизменное правило, что никакие лица или товары какого бы то ни было рода не могут быть доставлены в лазареты или на борт подозрительных судов без прямого приказа Магистрата: по этой причине приори зависят исключительно от власти Магистрата настолько, что они освобождены от подчинения любым другим приказам вообще; общественное доверие действует с такой щепетильностью в этом важном вопросе, что никакое взыскание не может быть обращено на какие-либо товары и т. д., привезенные и сданные на хранение в лазареты из соображений здоровья; и даже в случае, если какой-либо бандит тайком проникнет туда и будет обнаружен, он находится в безопасности с того момента, как нашел там убежище, причем не делается никаких различий между людьми, когда на карту поставлена безопасность государства.

Говоря несколько подробнее об общих обязанностях, возложенных на приоров: они хранят все ключи — как от каждых ворот, обеспечивающих вход в лазареты (их больше чем одни, помимо всех тех, что расположены на канале и наилучшим образом приспособлены для приема товаров и их переправки в место, предназначенное для очистки, минуя уже занятые другими места во избежание какой-либо ошибки), так и от любых других ворот, обеспечивающих безопасность карантина лиц и товаров; все они должны закрываться с наступлением ночи и открываться только после восхода солнца; сами они всегда присутствуют при этом, однако с такими предосторожностями, чтобы они сами всегда оставались чистыми и свободными от соприкосновений.

Они несут ответственность за всё, что отправляется в лазареты, однако под защитой приказа Магистрата, которым они должны быть снабжены; и никаким другим они не должны удовлетворяться, даже приказом доставляющих его должностных лиц. Они следят за тем, чтобы стражи и бастати ежедневно исполняли свои обязанности при обслуживании лиц и товаров, не позволяя им служить более чем в одном карантине; и чтобы они усердно выставляли ежедневно на воздух на веревках вещи пассажиров, извлеченные из их сундуков и т. д., и соблюдали необходимый порядок обращения с подозрительными товарами со строгим соблюдением всех форм. По этой причине и для удовлетворения любых нужд пассажиров приор должен ежедневно совершать по меньшей мере два визита — один утром, а другой после полудня — в каждое карантинное место.

Эта забота о бесперебойном снабжении пассажиров всем необходимым приводит меня к описанию другого разряда должностных лиц на службе Магистрата, именуемых поставщиками.

Они обеспечивают пассажиров в лазаретах и экипаж, проходящий карантин на борту, всем необходимым. Их число фиксировано, и они дважды в день посещают лазареты и судов; но они держатся на должном расстоянии, и при этом приор должен обязательно присутствовать при посещении первых, а страж — последних (что является неизменным правилом при любом посещении), и всё, что они подают, проходит через руки этих должностных лиц к людям с помощью предназначенной для этого корзины, привязанной к шесту длиной в три или четыре сажени, в которую они кладут то, чем снабжают их, и получают деньги тем же путем; прежде чем прикоснуться к деньгам, они пропускают их через уксус или соленую воду.

Законом им запрещено любое вымогательство, и вся их прибыль составляет лишь на один пенни за фунт больше, чем допускают обычные тарифы, устанавливаемые время от времени городскими властями.

Тем не менее не запрещается другим лицам, связанным с пассажирами, снабжать их провизией, при условии что всё проходит через руки приора и никакие правила предосторожности не нарушаются. Приори осуществляют надзор за этими поставщиками во избежание мошенничества; и если соблюдается такая точность, что пассажиры не испытывают никаких неудобств или беспокойства, еще большее внимание проявляется в случае заболевания кого-либо из них: ибо приор должен немедленно заявить об этом случае; и к первому врачу Магистрата немедленно посылают гонца, и ведется самое скрупулезное наблюдение за любым расстройством, симптомы которого сомнительны. То же правило соблюдается в отношении любых больных на судах; если состояние больного ухудшается, ничто не упускается для подготовки его к благой кончине, поскольку в лазарете имеется церковь и т. д. Если больной желает распорядиться каким-либо своим имуществом, священник, исполняющий обязанности капеллана, действует в качестве нотариуса за неимением приора; но он не может быть назначен ни душеприказчиком, ни наследником, равно как и любое другое должностное лицо лазарета; и они могут служить лишь свидетелями. Но если умирающий пожелает иметь государственного нотариуса, это предоставляется Магистратом, когда того позволяют время и обстоятельства.

О каждой смерти следует немедленно сообщать, даже если она произошла от известного недуга; и тело не может быть перемещено до тех пор, пока (даже после смерти) оно не будет осмотрено главным врачом с целью выяснить, не проступили ли на нем чумные знаки. Оно хоронится на кладбище, принадлежащем лазарету. И при погребении не используются никакие другие руки, кроме рук тех людей, кто находился в том же карантине, в котором умер больной, выкапывающих яму глубиной по меньшей мере в две сажени.

Такая осмотрительность соблюдается, если болезнь и смерть происходят от естественных причин; но малейшее проявление чего-либо инфекционного заставляет усилить ее во многом: ибо как только это становится известным, больного отделяют от остальных лиц, находящихся с ним в карантине, которые обязаны начать заново более строгий карантин, разделяя их как можно дальше друг от друга; что в случае нового происшествия должно стать третьим карантином для каждого. И когда больному оказывается помощь с предельными осторожностью и заботой, тело хоронят в извести. Умершие на судне хоронятся таким же образом. Из всего, что принадлежало покойному, приор составляет точную опись в присутствии стража и двух или трех свидетелей; она передается Магистратом законным наследникам. На судах эту часть работы выполняют стражи.

Кратко изложив обязанности приора, которые заключаются главным образом в наблюдении за соблюдением правил и поддержанием порядка; в коковое входит забота о сохранении мира в лазаретах; об изъятии всего оружия у пассажиров и отделении его от того, во что оно было завернуто, с хранением до возвращения им при выходе; о запрещении шумных игр и особенно таких, которые могут вызвать смешение людей, находящихся в карантине; о слежении за тем, чтобы стражи, бастати и поставщики исполняли свои обязанности без вымогательства и т. д.; о том, чтобы все животные, как четвероногие, так и птицы, которые могли бы заблудиться и вызвать беспорядок, были заперты. Остается сказать кое-что о качестве очисток, применяемых в лазаретах; это пункт, который ни в коем случае нельзя упускать, и он может оказаться довольно утомительным, поскольку подробное описание их не может быть кратким.

Возобновляя поэтому уже упомянутую идею выведения общего поведения из частного и возвращаясь к тому месту, где были оставлены товары при их выгрузке из подозрительного судна, а именно к воротам лазаретов со всеми вышеупомянутыми предосторожностями, они передаются эскортирующим их фанте приоре лазарета вместе с приказом, предписывающим ему принять их. Он указывает место для их очистки; велит назначенным для этой работы бастати выгрузить их из лодки, а стражу — держать их под своей опекой; затем, заставляя везти их на доставляющей их пеате к берегу, наиболее удобному для их высадки в месте, где они должны быть очищены, их разгружают бастати, которые с этого момента вместе со стражем считаются нечистыми и не могут иметь никакого общения вообще. Каждый разгруженный тюк фиксируется в записке, и так последовательно до полного освобождения судна.



Было сказано, что обычно судовой писарь или суперкарго, или непременно кто-то из команды судна отправляется вместе с товарами в лазарет для их сдачи; и причина этого в том, чтобы взять обратно расписку от бастати за всё переданное им, дабы всё было возвращено из уважения к правилам Офиса здравоохранения и ради пунктуальности.

По окончании полной разгрузки судна приступают к размещению товаров в надлежащих местах с необходимыми разграничениями: шерсть (которая должна очищаться по форме, называемой а монте) в одном месте, а то, во что она завернута, в другом; хлопок — весь в один ряд; изделия из ниток (или холст) — в другой; кожи для выделки — в другую часть; и так каждая категория товаров отдельно от других разных видов; и когда всё таким образом размещено, каждая вещь распаковывается, и с этого дня начинается срок карантина; который всегда регулярно составляет сорок полных дней для товаров, прибывающих из Леванта, и так же для любых других, прибывающих из мест, внушающих сильное подозрение; срок этот увеличивается в случае смерти или болезни кого-либо из бастати, что могло бы вызвать подозрение на заражение, или если что-либо подобное обнаружилось на судне, которое их перевозило. Таким образом, именно со дня окончания разгрузки судна начинается карантин судна и экипажа, и никак иначе.

Карантин пассажиров завершается раньше, так как они с самого начала переходят в лазареты со своей собственной верхней одеждой, выигрывая тем самым время, необходимое для разгрузки судна.



Для этого порядка имеются самые веские основания; поскольку Офис здравоохранения должен быть уверен в том, что всё подлежащее дезинфекции проходит через те испытания, которые установили разум и опыт за столь долгое время, этот вопрос не следует запутывать.

Зло проявляется в людях легче, чем в вещах, так что они могли бы подвергаться менее строгим правилам, чем товары; однако поскольку нет ни одного человека, который не вез бы с собой какие-то вещи для собственного пользования или по крайней мере не смешивался с теми, кто это делает, подозрения на этот счет становятся равными, и требуемая очистка также должна быть равной.

Поэтому следует тщательно различать эти разные сроки: тот, в который заканчивается разгрузка судов, и тот, в который завершается транспортировка товаров в лазарет. Ибо недостаточно того, что они пройдены, если не засвидетельствовано, что это именно так.

По этой причине, как только пассажиры доставлены на берег, назначенный для надзору за ними страж требует открыть все их сундуки, прочные ящики, свертки и всё, что они имеют при себе; обо всем этом он делает запись, которая называется составлением списка. Затем он приказывает выставить всё на воздух, если речь идет об одежде, а не о товарах.

По завершении этого он докладывает об этом приоре, который всегда присутствует; и первый регистрирует в книге как лиц, поступивших в карантин, так и их вещи, а также имена стражей, назначенных для наблюдения за ними. Затем он пишет Магистрату, указывая день их высадки, точный момент начала вскрытия сундуков и выставления вещей на воздух, и пересылает вышеупомянутый свиток или список, в котором содержится всё, что требует дезинфекции. Если в них обнаруживаются какие-либо товары, карантин пассажиров не может начаться до тех пор, пока эти товары не будут перевезены в другое место для прохождения всех предосторожностей и испытаний, для них надлежащих; а если никаких товаров не обнаружено, их карантин начинается с момента вышеупомянутого досмотра. Тот же человек направляет также другой список всех товаров, принятых отдельно для дезинфекции, без каких-либо исключений; в нем указываются прибытие таких товаров; их качество; место, откуда они прибыли; судно, с которого они были высажены; фанте, который их сопровождал; время начала и окончания разгрузки; а также точное время вскрытия товаров; и отсюда рассчитывается срок карантина. В этот список он также обязан прямо добавить, что они были слегка опалены или окроплены и полностью очищены; и что он впоследствии тщательно провел надлежащий осмотр всех пеате, которые служили для перевозки товаров, дабы не оставалось сомнений в том, что что-либо могло быть оставлено; и он обязан показать, прибыли ли пеате к лазаретам ближе к ночи (в каковое время строго запрещается, как сказано выше, открывать любые их ворота); и проявили ли страж и бастати надлежащую бдительность в отношении них, как они обязаны по законам.



Помимо списка, который присылает сам страж (остающийся на борту корабля по завершении разгрузки), состоящего из множества пунктов, один из них служит для выяснения, заявил ли капитан при досмотре и указал ли в своем манифесте всё, что находилось на корабле. Другой — для получения достоверного знания о том, что всё находилось на нем, перешло в место очистки, что подтверждается его сопоставлением со списком приора.

Кроме того, он служит обеспечением для заинтересованных лиц с целью предоставления им точного отчета, поскольку товары проходят через столь многие руки. Четвертый и самый существенный из всех — это получаемая из него уверенность в том, что на самом судне не осталось ничего, что должно подвергнуться очистке; с этой целью упомянутый страж удостоверяет в этом списке и свидетельствует (за любое упущение в коем он ответил бы своей головой), что в такое-то время разгрузка была начата, а в такое-то — закончена; что он не упустил ни одного досмотра или предосторожности и что ничего не осталось; и что он выставил на воздух всё принадлежащее как матросам, так и судну.

Если на основании этих свидетельств карантин начался и впоследствии на борту обнаруживается что-либо подлежащее очистке, что было спрятано, это также отправляется в лазарет вместе с другими товарами, которые по правилам приговорены к возобновлению карантина ради этой цели, когда они не имели послабления проходить его раздельно, а проходили коллективно; и это делается как по требованию Офиса, так и в качестве наказания за осуществление такого мошенничества, которое на этом не останавливается, но влечет за собой наказание для того, кто бы ни был укрывателем.

Что касается карантина пассажиров и судна, когда они начали его таким методом и он продолжается без каких-либо непредвиденных происшествий, излишне добавлять, что он благополучно доводится до конца. Но если случается какая-либо болезнь, я уже изложил порядок, соблюдаемый в таком случае.

Необходимо добавить нечто о товарах. Я уже отмечал, говоря о том, что они по-разному размещаются по получении в лазареты, что с ними и обращаются по-разному.

Поэтому необходимо сказать об этом несколько слов. Шерсть и шерстяные изделия — это главные вещи, из которых прибывают два сорта: один сорт называется сырая шерсть, потому что они поступают прямо в том виде, в каком были сняты с животных при стрижке; другие называются остриженной шерстью, то есть таковые снимаются с шкуры павшего животного с помощью извести. И те, и другие складываются а монте, что представляет собой упоминавшуюся ранее форму. Складывать вещи а монте означает вынимать их из мешков или ящиков, в которых они находились, и укладывать их кучами высотой около четырех футов с некоторым расстоянием между каждой кучей, чтобы к ним было удобнее подступаться для обращения с ними; а обращение с ними заключается в перекладывании их с места на место каждый день; в частом ворошении и укладывании их снова тем же образом; так что по истечении сорока дней есть уверенность в том, что ни один клочок шерсти не остался нетронутым. Вся шерсть может обрабатываться одинаковым образом, но первый сорт обычно исследуется с большей тщательностью; поскольку они состоят из руна, то есть из всей шерсти, взятой с тела животного, их тщательнейшим образом проверяют нить за нитью; и таким образом одновременно с очисткой они и очищаются. Благодаря этой заботе владельцы избавляются от труда и забот, которые в противном случае им пришлось бы приложить для их очистки. И эта забота также достаточна, особенно учитывая, что во время укладывания их обратно в мешки проводится еще одно испытание.

Та же форма соблюдается для всех шелков, холстов, шелка-сырца, крученого шелка, лент и им подобного, вытряхивая их в рассредоточенном виде в кучи, а затем по отдельности тюк за тюком, перебирая их дважды в неделю и каждую неделю перемещая в другое место.

Другие товары, такие как хлопок, нитки, верблюжья шерсть и бобровый пух, поступающие в мешках, очищаются иначе; ибо мешки распарываются от одного конца до другого посредине и оставляются открытыми в течение половины срока карантина, то есть в течение двадцати дней, при ежедневном перебирании их бастати, которые погружают свои обнаженные руки во все их части по мере их ежедневного перемещения, так что ни одна их часть не может остаться нетронутой. По истечении двадцати дней, в которые не включается день их вскрытия, мешки выворачивают и распарывают с другой стороны, и с ними обращаются точно так же до истечения сорока дней, в которые не засчитывается день их выворачивания; для этой процедуры требуются уведомление от приора и особый приказ от Магистрата; по выполнении этого они приступают к их зашиванию обратно, и они считаются чистыми.



Все остальные товары, а именно: камлоты, мохер, сукна и всё остальное, что приходит сложенным в кусках, сначала развертываются и распускаются, чтобы обнаженные руки бастати могли перебрать их складка за складкой, а затем они перемещаются с места на место; и те из них, что оказываются наверху в один день, на следующий день перекладываются вниз. То же самое проделывается с шерстяными сукнами. Но когда любые из вышеперечисленных предметов прибывают из зараженных мест, в дополнение к упомянутым предосторожностям они также растягиваются на веревках на открытом воздухе с ежедневным переворачиванием и перебиранием. Такие виды тканей, как войлок, постельные стеганые одеяла, ковры, толстые покрывала; изделия из овечьей шерсти, ковры, мантии и вообще всё сделанное из шерсти и шелка, книги и лен, пергамент, все виды бумаги, волосяные мешки или льняные сумы и тому подобные вещи остаются постоянно выставленными на воздух и постоянно перебираются; а бастати даже обязаны спать среди некоторых из них. Кожи, как наиболее опасные, очищаются с предельным вниманием: их выставляют на воздух и непрерывно перебирают; то же самое относится к волосу для париков, перьям или опахалам из перьев, которые также выставляются пучок за пучком и дважды в день перебираются и ворошатся, поскольку они считаются наиболее трудными для полной очистки. Табак, марокканская кожа, дамаст и т. д. и все виды сухих кож, которые были должным образом выделаны и обработаны, отправляются а монте и все перебираются; но поскольку они считаются предметами несколько менее восприимчивыми, такого рода товарам обычно даруется послабление в виде лишь половинного карантина.

Существует другой вид карантина для воска и губок: их бросают в проточную воду и оставляют вымачиваться там 48 часов, после чего они считаются чистыми, причем для этой цели возле места имеются особый страж и вода; однако воск и сальные свечи должны проходить полный карантин из-за содержащегося в них хлопка. Но если согласовано вымочить их в воде, они признаются чистыми. Все животные с шерстяным покровом проходят полный карантин товаров. Те, у которых короткая шерсть, пропускаются через воду и таким образом очищаются. Пернатые животные должны часто окропляться уксусом так, чтобы промокнуть насквозь, после чего они считаются свободными.

Описав те виды товаров, которые по своей природе подлежат весьма тщательной дезинфекции, остается упомянуть другой вид, который, хотя и не является таковым сам по себе, становится им в силу обстоятельств: к такого рода товарам относятся соленые буйволиные кожи, прибывающие из Константинополя, Александрии и т. д., которые в соленом и очень влажном виде могут выдаваться наружу, но в сухом и плохо вымоченном виде проходят полный карантин товаров. Дикий шафран, который сам по себе считается свободным, также может выдаваться наружу; однако, поскольку он склонен к образованию мучнистости, то обстоятельство, что он завернут в футляры, подвергает его карантину; и следовательно, вообще всё то, что не может или не должно быть отделено от своей оболочки, подлежит дезинфекции.

Было сказано, что имеется множество вещей, которые можно забирать с кораблей или из лазаретов, а именно: все вещи несуществующей природы, невосприимчивые и прибывающие россыпью либо упакованными в такие предметы, которые свободны, будучи вероятно очищены летучей природой того, что они содержат.



К первому роду относятся все зерно, валония, соль, льняное семя и другие семена, мрамор, минералы, дерево, земля для зеркал, золотой песок, каменные квасцы, купорос, слоновьи бивни и т. д. Ко второму роду относятся сахары, сыры, фрукты свежие и сухие, кедровые орехи, соленая и вяленая рыба и мясо или копченая рыба и мясо и т. д., потарго, лекарства, краски и всё тому подобное, что может быть отделено от их оболочек. К третьему роду относятся все виды жидкостей, бренди, масла, вина, которые могут быть извлечены; и когда признается, что это так, они запечатываются смолой поверх пробок, что служит удостоверением того, что они свободны. Изюм, зола и сама смола или вар, хотя они и прибывают в оболочках или в сосудах, однако в надежде, что содержащиеся внутри спирты уничтожают все подозрения или отгоняют любые дурные испарения или последствия контакта, требуется лишь распороть мешки и оболочки и просмолить их швы, после чего они могут быть забраны.

Такие вещи могут быть забраны, если того требует необходимость купца; в противном случае всё, прибывающее в оболочках, проходит карантин; оболочки проходят его даже будучи освобожденными от своего содержимого, хотя и не требуют самых утонченных предосторожностей, если их лишь немного перебрать и выставить на воздух. И все же большая часть выдач таких вещей производится в лазаретах, чтобы это делалось с большей осмотрительностью, учитывая, что вещи, весьма свободные сами по себе, тем не менее могут быть упакованы и смешаны с чем-то подлежащим карантину: как, например, фисташки и кофе, среди которых часто обнаруживается хлопок; так что при возникновении подобных обстоятельств они не могут быть очищены.

Таковы предосторожности, применяемые в лазаретах ко всем лицам и вещам, прибывающим из подозрительных стран, соразмерно большей или меньшей причине для подозрения: поскольку в наиболее опасных случаях метод тот же, срок лишь дольше.

По окончании обычного срока без каких-либо происшествий любого рода приор завершает свои обязанности отправкой раздельных свидетельств, в которых он удостоверяет, что в такой-то день начался карантин лиц, а в такой-то — товаров; что при их вскрытии, опустошении и т. д. были использованы надлежащие предосторожности; и что сорокадневный срок истекает в такой-то день без каких-либо происшествий. Страж на борту корабля отправляет аналогичное свидетельство; и в день, когда судну, лицам или товарам должно быть предоставлено свободное общение, оно им предоставляется: каковое свидетельство подписывает Магистрат, а фанте доставляет его, заботясь о том, чтобы оно точно соответствовало всем шагам и правилам лазаретов и особенно распоряжению, выданному писарю Офиса здравоохранения.

В случае возникновения каких-либо болезней или расстройств, хотя о них уже сообщалось время от времени, приор и страж должны в этом свидетельстве повторить упоминание о них, чтобы оно совпадало с отчетами, составляемыми первым врачом, который регистрирует все свои визиты и вникает в произошедшие случаи, не дожидаясь окончания времени освобождения пациента, чтобы применить то, что подобает для лечения самых тяжелых недугов.

Таков порядок, соблюдаемый в лазаретах, последствия которого оказались столь благотворными; однако надлежащее управление им зависит от поддержания слаженности между столь многими различными мерами предосторожности. Я надеюсь, что выполнил то, чего требовали мои предписания, а именно описал или дал представление о функциях Офиса здравоохранения, взятых из здешней постоянной практики.

КОНЕЦ.
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